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Junamuueckas cucTeMa IKBHBAIEHTHOCTeH, OGasupylomwascs Ha  Kpocc-
KYJbTYPHbBIX HCCIIENOBAHHAX, GUKCHPYET HE TOJIBKO MEXKbA3bIKOBbIE COOTBETCTBHS, HO
H MeXKYNbTypHble. Haxoasch Ha nepeceueHnH IBYX KyNbTYp, NEpeBOAYMK 3a4acTylo
Hy®¥/JaeTcs B 0ObeKTHBHOH HHpOpMaLHOHHOM 6a3e, oTpakalowei CABUIM B 06/1acTH
A3BIKOBOrO CO3HaHMA. Peanu3auMs KOHKpDETHBIX IepeBOJYECKMX CTpaTeruii aaer
BO3MOXHOCTbL MPOCNEANTL TTyOMHHbIE MPOLECCH A3BIKOBOTO CO3HAHUA H YBHIETDb
CBA3b NEPEBO/YECKHX pelIeHHH ¢ HHHOPMaLMOHHOH CTPYKTYPpOii 061ecTBa.

®paseonorus cocTapiaser Haubosee KHMBYIO, SPKYKD CBOEOOPa3HYK0 4acTb
CJIOBApHOrO CcOCTaBa J060ro s3blka, KOTOpas obnagaeT KCIPeCCHBHOM OKPAcKoH W
NPHHAUIEXHT K DPa3IMYHbIM (QYHKLIHOHAIBHBIM CTHIAM. Jlake CTHIMCTHYECKH
HeliTpanbHble (pa3eoslOrH3MBl OTIMYAIOTCA HAUMOHAIBHBIM CBOCOOpa3HeM W MOIyT
npHobpeTaTh IKCIPECCHBHOE 3HAYEHHE B KOHTEKCTE, BOIMOXKHOCTH KOTOPOro He B
COCTOSHHH NIPelyCMOTPETb HUKAKOH CI0Baph.

ITpobneMbl  nepeBosa  MHOKYMBTYpPHBIX  MapkepoB  HauGosiee  MOJHO
NpeACTaBieHbl B Ky/bTYPHO-ITHH4YeCKOH koHuenuuu nepesosa 0. Haiiawl. Io ero
MHEHHIO, HET TaKHX S3bIKOB, KOTOpPbIE CErMEHTHPOBANH Obl BHEA3BIKOBOH OIbIT
naeHTHuHo. Tak, oH cuMTaeT, yto M106OH HCTOUHHK MHOpMauuH (source) u nioboii
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peuentop (receptor) MHQopMauHH CYTry60 HHAMBHAYJibHbI, YTO ONPEAENAETCA HX
KHU3HEHHBIM OMNBITOM, H, CIEAOBaTEJbHO, WX NMOHMMaHHE Kakoro-iubo coobuieHus
6yner paznyunbiv [Haiina, 1978: 124]. Onnako 3T0 He nenaeT KOMMYHHKALHIO
HEBO3MOXHO#M. [IpOCTO B NOHUMAHHMH OHOTO M TOTO e COOOLIEHHS Pa3HBIMH MIOABMH
He HabJIIo1aeTCs IKBHBAJICHTHOCTH.

TMockosnbKy ¢pa3eonorus BbIAENSETCS CBOUMH QYHKUHAMH B S3bIKE H PEYH, OHA
TpeGyer ocoboro moaxona B mpouecce nepepoaa. OCHOBHas TPYAHOCTb MepeBOAa
TaKMX E€NMHML B TOM, 4YTO MX HeENb3fl Ie€pelaTh OSKBUBAIEHTAMH, TaK Kak
3KBMBAJIEHTHOCTh NpEAINoaraeT HIEHTHYHOCTh BCEX MNOKasaTelied, B TOM 4YHC/E M
HALMOHAJILHON OKPAacKH, a 3TO MpaKTHYeckH HeBo3MoxHO [Dnopun, 1983: 167].
HaunoHantbHbIi KOJIOPHT ()pa3eoNoTHYECKHX €AHHHL MOXET ObiTh 0byciosneH: 1)
creUM(MYECKH OKPALIEHHBIM KOMIIOHEHTOM (peaiust, HMs COOCTBEHHOE — TOIOHHM,
aHTponoHuM): he will not set the Thames on fire — on nopoxa He §si0ymaem, oH 36e30 ¢
neba ne xeamaem, to be from Missouri — 6bimb ckenmuxom,; WK 2) XapaKTEPOM CaMoi
€QMHMLbI, CBA3AHHON T€M WIM HHBIM MyTeM C HAlLHOHAILHBIMH, 4acTO OGBITOBBIMH,
MCTOPHUYECKHMH U APYTMMH 0COOEHHOCTAMH Hapopa: to grin like a Chershire cat —
yavibambcs 60 eece pom.

BMmecTe ¢ TeM OBbIBAalOT CIOy4aH MeXbA3BIKOBOro  (hpa3coyorHueckoro
napajJienu3Ma, Koraa B pa3sHbiX f3blkax ¢pa3eosorHyeckHe eAMHHLEI MepeaaloTcs
MOMOLIbIO SKBHBIEHTHBIX JEKCHYECKHX eIuHHL. Takue COOTHOLIEHHS BO3HHKAIOT HE
ToNbkO Grarozaps ciy4asM nepeBofa. MHOTo TOXKIECCTBEHHbIX (aKTOB B IKH3HH
Hapoza Mony4aeT 0AHHAKOBOE NepeocMbicieHHe. [103TOMy pHYHHBI BOSHMKHOBEHHS B
pa3HBIX A3BIKAX [1OXOXKHX MOrOBOPOK MOIYT ObITb TakHMH: 1) OJHMHAKOBOCTb HIH
O1M30CTh YCIIOBMIH NPOXMBAHHA HApPOROB; 2) S3bIKOBOE CXOACTBO M KOHCTPYKTHBHas
ONM30CTh POACTBEHHBIX A3BIKOB; 3) 3aMMCTBOBAHHE KakK pe3ylbTaT KYJIbTYPHO-
HCTOPHYECKOr0 B3aUMOJIEHCTBHS M ODIIHOCTH A3BIKOBOrO apeana; 4) HajiuuHe yepT
CXOACTBA AYXOBHOH JXHM3HH, WHBAPHAHTHOCTb 3JIEMEHTOB COOTBETCTBYIOLIMX (OpM
00111eCTBEHHOrO CO3HaHMA; 5) CXOACTBO MCTOpHUYeckoro ofbita Hapogos [Conoayxo,
2008: 58].

JlOBOIBHO 4ACTO MOrOBOPKH MOABEPralOTCS KaJbKHPOBAHHIO MPH MepeBoAe C
OHOro A3bIKa Ha Apyroi. KaibkupoBaHHe OpUMrHHabHBIX OPM NPUBOJAMT K HaHbGonee
Ka4yeCTBEHHbIM H3MeHEeHHAM. OJIHaKO NPOUECC KanbKHPOBAHHA HMEET MPOrPeCCHBHBINA
xapaktep. Ilpd 3TOM (pa3eoqoru3Mbl M MOTOBOPKH, KOTOPHIE KalbKHpYIOTCS,
o6oraiarnT KyXOBHYIO XXH3HbL HapoAa, 0060ralaioT ero A3blK.

ITOT GaKkT yKa3blBaeT Ha HAJIMYHE MHTEPHALIMOHANBLHO! (paseonoruu, koTopas,
HECMOTPS Ha OCOOEHHOCTH BapHaHTa M WHBAPHAHTA KaXIOHM JIOKAIBHON Ky/IbTYypbl,
HMeeT CBOH M30MOpdHbie 4epTbl. H3oMopdHble HHTEpHALMOHANIH3Mbl OBOJILHO
NPOAYKTHBHBI M (YHKUMOHaNbHO  akTHBHRl. OHM  MOrYT  MONOJHATDL
HHTEpHALHOHAIbHBIA (pa3eonoruueckuit ¢dona. OnHakO He Bcerjga MOXOXHE NO
MOP(]OIOrHYECKOMY CTPOEHHIO (Ppa3eonoru3Mel M MOTOBOPKH HMEIOT OXHHAKOBOE
JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE.

Hannune ¢pa3zeosorin npHaaeT A3bIKY KHBOCTb, KPAaCOYHOCTh M TI'HOKOCT.
®dpaseonornyeckne eIHMHHLbI, TOMHMO ONPERENEHHOr0 CMBICIIOBOTO COAEPXKAHHA,
3aK04a10T B cefe OOraTcTBO IKCHNPECCHBHO-CTHIMCTHYECKHX OTTEHKOB, MO3TOMY
3ajlayeil MepeBOAYHKA ABJISETCA HE TOJLKO MepelaTh Ha DPYCCKHH SA3BIK CMbICI
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tpa3eonoruueckoii eAMHULBI, HO H JOHECTH A0 PYCCKOIO YMTaTens ee 06GpasHOCTh H
3KCMPECCHBHOCTD.

BonbnHCTBO (pa3eooru3MoB PyCCKOrO s3blka MOXeT GblTh NepeJaHo Ha
AHITIMHACKHH A3bIK C MOMOUIbI0 (PA3CONTOrHYECKHX AHAIOroB, MO KOTOPHIMHM B
JNHHIBHCTHYECKOH JIMTepaType NOHHUMAIOTCS pasHossblunbie OF, nonyckaroume
Pa3siHM4Ms He TOIbKO B KOMIIOHEHTHOM (JIEKCEMHOM) COCTaBE M CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYeCKOH  OpraHu3auMd, HO H B 3MOTHBHOM, 3JKCIPECCHBHOM U
(YHKLIHOHANBLHO-CTHIMCTHYECKOM  KOMIIOHEHTaX KOHHOTAUMM [PH  COBNAJAECHHH
CHrHH(UKATUBHO-ACHOTATHBHOIO KOMIOHEHTAa 3HAYEHHUS U CyOBhEKTHBHO-OLEHOYHOTO
KOMMOHEHTa KOHHOTALMH.

Iepepon Takux PE He BbI3BIBAET TPYAHOCTEH, HO pPacCMAaTpUBAaTh MX HAaJ0 HE
TOJILKO Kak siBJICHHE A3blKa, HO H peuu. Hanpumep:

*... Will the Prez have the guts to fire the old man?” [Grisham: 98]

XBaTHUT /1M Y NPE3UIEHTa PSLIMMOCTH YBOJIUTh CTapUKa?

HecMorps Ha To, uTOo MaMoMma ‘to have guts to do something’ naercs B
aHrnuiickux cioBapsx ¢ nomeroii ‘informal’ [cMm. Oxford Idiom Dictionary, 2006]
JAHHOE BbIpaK€HHE HMEeeT TOXKIECTBEHHYIO Ne(HHHLIHIO KaK B AHIJIOA3bIYHBIX, TAK U B
PYCCKOS3bIYHBIX C/IOBApAX, a HMEHHO: ‘to have/ possess the courage (to do something)’
H ‘HMETh MYXECTBO CAENaTh MM CKa3aThb YTO-TO; XBATHThb AyXa’, COOTBETCTBEHHO.
CnopapHast ctaThs AaHHOTO (pa3eoqOTH3MAa B aHIIMICKOM ClloBape — Tezaypyce
HIHOM NpeJCTaBIEHa CIIeAYIoUIUM 06pazoM:

have the guts (to do something) ‘(informal) to have the courage/ to have nerve to
do something; to be brave/ bold enough to do something; (informal:) to have enough
spunk/ backbone/ spirit to do something’

Kak BMAHO H3 BbILIENPHBEACHHOTO NpPHMEpa, HApsAAy C HEHTpalbHBIMH
3KBHBAJIEHTaMHU CJIOBaph JA€T TPAKTOBKY (pa3conoru3Ma M Ha pa3roBOPHOM YPOBHeE,
XOTA TPYAHO COIJIACHTBLCS C ABTOPDOM CJIOBaps C TEM, YTO JaHHble AeHHHHULHH
OT/IH4AIOTCS APYT OT ApYyra B CTUIUCTHYECKOM IIaHe.

Ha Haw B3rnsj, mepeBos JaHHON HIMOMBI HE COOTBETCTBYET HH XapakTepy
FOBOpSILEro, HU CHTyalMH. JlManor HpOHCXOAMT Mmexay areHtom OBP
XYPHAJIUCTOM, 3aHMMAIOLIMMCH PAacC/€OBaHUAMH, B He(opManbHO 00CTaHOBKE M
pasroBopHom ctusie. I1o3ToMy Takoii mepeBojl, Ha Halll B3I/, HE COBCEM YMECTEH,
TaK KaK OH Bbimajaer U3 obLlero KoHTeKkcTa. B pycckoM f3blke MMeeTCs aHANOTrHMuHblil
no cemaHTHKe (ppa3zeoysoru3M, HO AHTOHUMHYECKHH N0 CTPYKTYpE — ‘Kuwmka mokxa’,
MMEKLNH HACMEUUIMBYIO WIH TNPE3PHTENbHYI0 KOHHOTaLMIO, KOTOpas, MO CyTH,
ABJISIETCA KMIO4eBOH B faHHOM KoHTekcTe. Kak cnpaBeminBo otmedaer 5. H. Peukep,
«NIEPEBOJMUK HE BCErJa MOXET [0JlaraThCi Ha JaHHble CIOBapeil, a caM J0JIKeH
pa3bupatbcs B npobnemax ¢pazeonorun» [Peukep, 2004: 146].

KonnyecTBo 3KBUBAJIEHTOB B PYCCKOM M aHIVIMHACKOM S3bIKaX CPABHHUTEIHHO
HEBEJIMKO. 3HAYMTENBHO Yallle NePEBOYHKY NPHXOIUTCS HCIONb30BaTh pycckyio DE,
AHAJIOTHYHYI0 [0 CMBICIY aHIJIMIiCKOH, HO OCHOBaHHOW Ha uHoM oOpasze. Uuoraa
aHANOrU ABJAIOTCA CEMaHTHYECKUMH IKBUBAJIEHTAMHU, HalIpUMeEP:

He had been the sun and the moon to her, along with their kids. [Oxford Idioms
Dictionary, 2006: 87]

OH Gbir 0151 hee u yapsb u 6o2. Oghenus acura monvko paou Teda. H padu demeii.
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A vHoraa, cMeHa o6pasa Brneuer 3a coboi M CMEHY KOHHOTALMH:

She had been the glue that had kept the family together, despite countless
traumas and near tragedies. [TaM xe: 2]

Ogperus GoLra cmepicHeM, HA KOMOPOM 0€PAHCATACh 6CA CEMbA.

«CKi1enBaTh» B JaHHOM KOHTEKCTE O3HAYAeT CBA3YIOLIEe 3BEHO MEX 1y APYrHMH
4JeHaMH CEMbH, KOTOpbIe CyLIecTBOBaIH 060cobneHHO Apyr oT apyra. B To Bpems kak
«CTEPXKEHbY» SBIETCA HE TOJNBKO CHMBOJIOM OCHOBbI, LIEHTPalbHOW 4acTH, BOKPYT
KOTOpOil BCE OpraHu3yercs, HO TaKikKe, YTO O4EHb BaXKHO, OJIHLETBOpAeT coboit
JIMAEPCTEO.

Opnako cneayer ObiTh BHMMaTensHeiM B Beibope ®DE, coaepxauueit
HaUMOHAIbHBIE peaTMH. 3[eCh TaKXKe crepyeT NPUHHMaTh BO BHHMaHHE pedeBble
dakropbl. Tak, KaipKkMpoOBaHME TNO3BONAET INepefaTh TEKCT OpHIHHana no4tH 6es
NOTEPb B CEMAHTHYECKOM WIIH CTHIHUCTHYECKOM oTHoweHuH. Ho u 3neck Hamo ObITh
BHUMaTeJbHLIM TIpH Niepenaue PE ¢ spko BbipakeHHOH HaLMOHANBHOH OKpacko#. Tak,
B CIENYyIOUlEM [puMepe IepeBOAYMK, HCIONb3ys NPHEM KaJlbKHPOBAHMA, BechMa
JOTMYHO, HA Halll B3INAl, NpPEIBOpAET NEpeBOJ INAHHOH HAMOMbI HEHTpalbHOM
JIEKCEMOH, KOTOpad HE OCTaBISET U1 YMTaTels BO3MOXHOCTb €€ JBOHHOrO
HPOYTEHHUS:

“They got caught with their pants down, and ol’ Teddy s still trying to catch up.”
[Grisham: 83]

Hx 3axegmunu epacniox, H4mo HA3bl6Aemcs, CO CHYWEHHbIM Wmanamu, u
cmapuk Tedou omyasiHHO NelMaemcs HA6ePCMAamsb YNyujeHHoe.

B cneayroueM npuMepe MepeBOAYHK alMNenanpyeT K OMHMCATeNbHOMY IepeBoxy
HIMOMBI, CMBIC]I KOTOPO#t 0GBACHAETCS C MOMOILBIO CBOOOIHOTO COHeTaHUA:

I was a basket case. [Oxford Idioms Dictionary, 2006: 84]

BbL1_kax 8030VuHbI WapuK, U3 KOMOPO20 BLINYCMUTY 6030VX.

DTHMOJIOTHYECKH HaHHAasd HIHOMAa O3HA4YaeT COJIaTa C AMIYTHPOBAHHBIMH
KOHEYHOCTSMH, YTO HATAJIKMBAEeT HAa HPEANOJOKEHHE, YTO €€ BTOPHYHOE 3HAauYeHHe
JOIDKHO HMMeTb B cebe ceMy 3aTPyJHHTENBHOTO MOJIOKEHHSA, B KOTOPOM MOXET
0Ka3aTbCd HEKTO M BbIOpAaThCAd M3 KOTOPOrO TNPAKTHYECKH HE TIPEACTaBIAETCA
BO3MOXHbIM.

PaccMOTpHM ClOBapHbie CTaTbH MIMOMBI a basket case B pyCCKOA3BIMHBIX H
aHrao0A3bIYHbLIX croBapsx (8 BAP®C A.B. KyHuHa naHHas naMoMa He NpecTaBicHa):

— 1. 36¢h. MHBaNKM C aMIYTHPOBAHHBIMH HOTAMM H PYKaMH; TSDKEJIOPaHEHBIH 2.
CA. HEHOPMANbHBIH 11CHX 3. ¢, HEMOoLlb, cnabocTk, H3HomeHHocTs (HBAPC);

— one that is in completely hopeless or useless condition; a person who is
suffering from extreme nervous strain (The Free Dictionary);

— an insulting word for someone who is enable to do anything because they are
too nervous or upset (The Macmillan English Dictionary For Advanced Learners);

— a total disaster/ wreck; a hopeless case; someone/ something completely ruined
or beyond help (Thesaurus of English Idioms).

AHanu3 CJI0BapHbIX CTAaTeH BBILICYKa3aHHBIX JIEKCHKOrpapUIecKUX HCTOYHHKOB
MO3BOJISET CHAENATh BHIBOL, YTO NMEPEBOJ AAHHON HAHOMBI HE NepelaeT NOJHOCTbIO TOT
CEMAHTHYECKHil paauyc, KOTOPHIM OHA 0071aJ1aeT B TEKCTE A3bIKAa HCTOYHMKA, TaK Kak
obpa3 cayroro, 06e3KH3HEHHOTO LIAPHKA, BBEJCHHBIH IEPEBOAYMKOM, HE MNEPENAET
TOM raMMbl 4yBCTB, 3MOLMIA, a TaKke KpaiHIO cTeneHb O€3bICXOAHOCTH, KOTOPYIO
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HeceT B cebe ero aHrMiCKHil KOHTEKCTyanbHblH JkBHBaNeHT. OTCI0a, ONUCATEIbHBbIH
[EePEBOl COXPaHAET OOLUEA3bIKOBOH CMBICH NepeBoaAMMOro ¢paszeonoru3Ma, HO He
BOCCO3JA€T T€X CEMAHTHYECKHX M CTHIHCTHYECKHX OTTEHKOB, KOTOpbLIE MOABNAIOTCA B
OpHriHanbHOM TekcTe. [ToaToMy BO (pazeonornyeckux C/0BapsAX JKENATENLHO HMETD
HE TOJIbKO 3KBHBAJICHTBI, HO W TOJNKOBaHHE (pa3eoaoru3Ma (UIH ero THMOJIOTHIO),
4TO MO3BOJIHT NEPEBOAYHKY HAalTH ONTUMANBHOE PEIICHHE IS peanu3alud CBOMX
npodeccHoHanbHbIX 3a1au.

CyIHOCTb KOHTEKCTYalIbHBIX 3aMeH npH nepeBoae OE 3akmouaercs B TOM, YTO
1IepEBOAYMK CTPEMHTCA HalTH Takylo pycckyio ®F, koTopas XOTA H He COOTBETCTBYET
MO 3HaYEHHUIO aHTJIHACKOMY (pa3zeosorH3My, BIATOMY OTAECIBLHO, HO C JOCTATOYHOH
TOYHOCTBIO NEPEIAET €ro COACPKAHHE B JAHHOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

Takum obpasoM, nepeBoauuk npd neperoge OE aomken: 1) npaBunbHO
naentuguivposats ®E u He nytath ee co CBOGOAHBIM CIIOBOCOYETAHHEM BO
n3bexanne OYKBAIHIMOB M HETOUHOCTEH; 2) Ie 3TO BO3MOXKHO, NEPEBOAMTH,
noabupaTh cOOTBETCTBYIOULYIO pycckyio DE; 3) yuHTbIBaTH KOHTEKCT; 4) MOAOHpaTh
®E, COOTBETCTBYIOIWE ApYr JApYry TNO CTWIK, 5) YYHTBIBATL peEYEBbIC
XapaKTEPUCTHKH TrepoeB; 6) ObiTh BHMMaTenbHbIM npd mepeBoge OE, comepikammx
HalHoHaIbHble peanuu [Komuccapos, 2004: 238).

Hannune HauMOHaNbHOH OKpackM — XapaKTEepHbI MNpPU3HAK MHOIMX, B
0c06eHHOCTH 06pa3HbIX (Ppa3eONOrHueckX eqHHMLL, B TOM YHCIIE U HEUTPAIbHBIX MO
ctuino [Peukep, 2004: 145]. [TepeBon naHHBIX €qUHHL CBOAUTCA, B NIEPBYIO OUeEpeElb, K
COXPaHEHHIO M TNepelade HaUHOHANbHONH MapkupoBaHHOCTH. Ecin 310 He ynaercs, To
NIEPEBOA MOXKET OCYLIECCTBILITLCA Yepe3 HeHTpalibHblil (pa3eonoruyeckuii aHanor Win
JIEKCHYECKHH 3KBUBAIEHT. Be3ycllOBHO, IPH TaKOM NepeBOJe TEPSETCH HAUHOHAIbHBIN
KOJOPHT ()pa3eooru3Ma, HO COXpaHsETCs ero ceManTdka. [lepeBol ¢ MOMOMIBIO
KaJIbKHPOBAaHHA WIH HaXOKAEHHA OOpa3HOro 3KBUBAJICHTA B [1EPEBOAHOM A3bIKE
MafIoNpOdYKTHBHbI, TAK KaK U B TOM H JPYroM ClIyuae He AOCTHraeTcs aJeKBaTHoe
BOCIIPHUATHE NEPEBOAHOMN € AMHHLIBI.

Takum 006pa3oM, BONpPOC afeKBATHOCTH IMEPEBOAA SBIAETCA LEHTPAIbHBIM B
JAEATENBHOCTH  NpodeCCHOHANILHOTO  mepeBoxuMKa.  OueBHAHO,  MEPEBOAYHKY
NPHXOLUTCS OCYILECTB/ATh OFPOMHYIO PadO0Ty, CBA3AHHYIO C aHAaNH30M HHAOPMaLHUH,
Tlie BAXHYIO pPOJb HIPAIOT JIEKCHKOrpadMYECKHe CpelcTBa CaMOro palIM4yHOrO THIA,
KOTOPBIE HE TONBKO NOMOraloT B paboTe nepeBoAunKa, HO H 06ecneynBaloT 3Ty paboTy
Ha JIOJDKHOM KauyeCTBEHHOM YPOBHE. Bce 3TO no3Bonser roBOpHTH O JieKCHKOrpaduu
NepeBOAa KaK O CPEACTBE pellleHUss MHOTMX NIPAKTHYECKHX npobieM nepesoaa.
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YIK 811.13

OCOBEHHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOI'O CJIOBAPA ®PAHLY3CKHX
JAET'YCTATOPOB U CO3/IATEJIEH MAP®IOMEPHON NPOAYKLIHH

Mowuceesa C.A.

npodeccop xadeapbi HEMEUKOTO H GPAHLYICKOTO AIHIKOB,
ROXTOp GUNoNOrHYeckHX Hayk, npodeccop
benropoackHi rocynapcTBCHHBIH HaLHOHAMBHEIH
MCCEA0BATENLCKHH YHHBEPCHTET

r. bearopoan, Poccua

moisseeva@bsu.edu.ru

Kotenéna U.A.

AOLUEHT KadeAphl HEMELIKOTrO H GPaHUY3ICKOro A3LIKOB,
KaHauaaT GHIONOTHYECKHX HayK

Benroponackuii rocyaapcTBCHHBIA HAUHOHANBHMIA
HCCAENOBATENLCKHI YHHBEPCHTET

r. Benropoxn, Poccus

koteneva@bsu.edu.ru

AHHOTaLHA

B crathe paccMaTpHBAaeTCS KOPNYC JIEKCHKH (paHLY3CKOTro $3blKa, COCTaBIAIOLIHA
npod)ecCHOHANBHBIN C1OBapb B cepe ferycTauMH BHH H napdromMepHH. PaccMaTpHBalOTCA 1EKCHKO-
CEMAHTHYECKHE TMPOLECCHl, ABSIOIIHECS OCHOBOM CO3MaHMS JaHHOrO Kopnyca CJOBapeil.
BoiaBnsiiorcs  GyHKUMOHAIBHBIE XAPAKTEPHCTHKH, KOTOPbIC ONPEACIAIOT KOMMYHHKaTHBHYIO
HanpaBJeHHOCTb BbLAENEHHOH TeMaTHUECKOH JICKCHKH.

KaioueBble croBa: npoecCHOHANbHO-OPHEHTHPOBAHHAA JIGKCHKA, TEPMHH, HOMHHALMA,
3HayeHHe, MeTadopa.
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